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    المقدمة �

Chez les nomades, 
autour du feu, on 
raconte des histoires, y 
compris des devinettes. 
En ville, en reposant 
entre des amis, on 
raconte des histoires, y 
compris des devinettes. 
Peu importe qui les 



raconte –hommes ou 
femmes, chacun aime 
les écouter et les 
raconter! 
Merci beaucoup à mes 
amis nomades qui ont 
raconté leurs devinettes, 
et aussi à Brahim Djallo, 
Abdine, Al-Khali, 
Hawi Brahim, et Khalifa 
Makaye. Ce livre vous 
est dédié. 

Olwen Habiba Frost 
Bitkine, Mars 2008



 

 ١

 قه ووَْبطالقمر  �
 ...ات فوقهّالنجوم قب

La lune est entourée 
de son halo et les 
étoiles sont autour de 
lui… 



 ٢ � 

    !دا العريس
C’est le nouveau 

marié ! 

Avec son turban et les 
jeunes filles qui le 

regardent. 



 

 ٣

برمتي برمة  �
نا ّها ربّ يفك،جديد

  ...الشديد

Ma marmite est en fer.  
Elle ne sera ouverte 
que par le Tout-
Puissant… 



 ٤ � 

    !ة الغلبانةدي المر 
C’est la femme 

enceinte ! 



 

 ٥

�   
  ...في الوادي بنادي

Dans le wadi elle 
appelle… 



 ٦ � 

    !سادي الف
C’est la hache ! 



 

 ٧

�   
  ةبيري طويل
 ...ّو قعرها مر

Mon puits est profond, 
et son fond est amer… 



 ٨ � 

    !دا قعر الادان
C’est le fond de 

l’oreille !  



 

 ٩

ت bفّلِماشي ما ب �
ت الدنيا فّّلٔاكان 

 ...تفّه

Il va sans retourner, 
le jour où il 
retournera, ce sera la 
fin du monde… 



 ١٠ � 

    !قدا السفرو
C’est le bâton de jet ! 



 

 ١١

 ةبتي سمج �
وها و جابوها ّود

  ...ةمّمقج

Ma fille est belle, ils 
l’ont emportée et l’ont 
ramenée avec la 
moitié manquante… 



 ١٢ � 

    !دا العيش
C’est la boule ! 



 

 ١٣

�   
و  طيرايكان طار 

 ...كان نزل حوتاي

S’il vole, c’est un 
oiseau; s’il descend, 
c’est un poisson… 



 ١٤ � 

    !دا الوزين
C’est le canard 

sauvage ! 



 

 ١٥

�   
  ةي سمحiتِب

  ...ةحداو عينها و

Ma fille est belle, mais 
elle n’a qu’ un œil. 



 ١٦ � 

    !ةٕدي الابر
C’est l’aiguille ! 



 

 ١٧

�   
  رُنقُ دّبدق

  ...ضّو ما ببي

Il fait son nid et ne 
pond pas… 



 ١٨ � 

    !ةدي الدوان
C’est le canari ! 



 

 ١٩

�   
 ةديْقَِ ما العكانانا 

  ...ةديْبَِلكلنطعن 

Si je n’avais pas ce 
petit nœud, je 
percerais jusqu'à la  
foie… 



 ٢٠ � 

    !ساييْرَدِمدي ا
C’est le cramcram ! 



 

 ٢١

�   
 اسكري ىَْماشي ك

  ...فانيّوق

Je marche. Un 
militaire m’a arrêté… 



 ٢٢ � 

    !دي الشوكاي
C’est l’épine ! 



 

 ٢٣

 في الطين ةاربع �
ن رطين نَُرطَ بةو اربع

عات قَنْصُين متِـتو 
  ...نا الكريمّلرب

Quatre sont dans la boue, 
quatre parlent dans leur propre 
dialecte, deux implorent la 
miséricorde de Dieu. 



 ٢٤ � 

    !ةدي البقر
C’est la vache ! 



 

 ٢٥

�   
  ةي طويلّ امةقّشُ

  ...نطويِو ما ت

La grande natte de ma 
mère est longue et ne 
s’enroule pas… 



 ٢٦ � 

    !دا البحر
C’est le fleuve ! 



 

 ٢٧

متي ام راس اام �
  ةفي الكداد
  ...ما تخاف

Ma belle-mère a une 
grosse tête, en brousse 
elle n’a pas peur… 



 ٢٨ � 

    !ةدي النمل
C’est la fourmi ! 



 

 ٢٩

  ةعَِنقصتي مّجد �
   عيالهاةو شايل
 ...هاطفي ابا

Ma grand-mère 
regarde de haut et 
porte ses enfants sous 
ses aisselles… 



 ٣٠ � 

    دي النخلاي
C’est le palmier ! 



 

 ٣١

غنمي كتيرين  �
  ي كل بكانشتوا ف

  ...و راعيهم واحد
Mes chèvres sont 
nombreuse, elles 
s’éparpillent dans tous les 
coins et n’ont qu’un seul 
berger… 



 ٣٢ � 

  دول النجوم
    !و القمر

Ce sont les étoiles et 
la lune ! 



 

 ٣٣

�   
حجر الن وَْنه لوَْل

  ...بتركته في الشدر

Sa couleur est celle de 
la pierre, mais elle 
vient de l’arbre… 



 ٣٤ � 

    !دا الصمغ
C’est la gomme 

arabique ! 



 

 ٣٥

   جاكوطير �
  اكل عشاكو

 ...و فات خلاكو

Il vient chez vous 
comme un oiseau, 
mange votre repas du 
soir et s’en va… 



 ٣٦ � 

    !دا الضيف
C’est le visiteur ! 



 

 ٣٧

  بكرب الريح �
  ّو بصب

 ...ةفي الشبك

Il prend le vent et le 
verse dans le panier 
ajouré… 



 ٣٨ � 

    !ابّدا الكد
C’est le menteur ! 



 

 ٣٩

�   
 ...ةّالمشي بلا جي

L’aller sans retour… 



 ٤٠ � 

    !دا الموت
C’est la mort ! 



 

 ٤١

 خشب هّنص �
   رطبهّنص
   ةّ فضهّنص
 ... دهبهّنص

Une partie en bois, une 
partie liquide, une partie en 
argent, une partie en or … 



 ٤٢ � 

    !دا بيض الجداد
C’est l’œuf ! 



 

 ٤٣

�   
 ةَومُ زمن جاي

  ...ومهّطاقيته في قد

Il vient de Zuuma avec 
son bonnet sur sa 
bouche… 



 ٤٤ � 

    !دا الحمار
C’est l’âne ! 



 

 ٤٥

 ةكزا مرةقميري �
  عودالفي 

  ...قي زقية دوداتز

Une tourterelle posée 
sur un bois, son cri 
résonne comme celui 
du lion… 



 ٤٦ � 

    !ةارّدي النق
C’est le tam-tam ! 



 

 ٤٧

وم ّومه قدّقد �
نانا تَْبش ،قرص

  ...بالفقر

Sa gueule est celle 
d’un vautour, elle 
nous tourmente par la 
pauvreté… 



 ٤٨ � 

    !دا البراد
C’est la théière ! 



 

 ٤٩

 وَْاببََ الكّاحمر دم �
  كلهم بريدوه

  ...لخسارته بابواو 
Il est rouge comme le sang 
dans le verre, tous l’aiment 
et refusent pourtant de 
perdre de l’argent pour 
lui… 



 ٥٠ � 

    !يهدا الشا
C’est le thé ! 



 

 ٥١

�   
  بجري جري الغزلان

 ...رانصبلا م

Il court comme la 
gazelle, mais il est 
sans intestin… 



 ٥٢ � 

    ! دي رجل الالمي
C’est le lit                

du torrent ! 



 

 ٥٣

  وَْ في تلكوَْتلك �
  ...قّ معلوَْو التلك

Un truc est dans un 
truc et un truc est 
suspendu… 

 



 ٥٤ � 

 عيالول د
    !الهجليج

C’est le fruit du 
savonnier ! 



 

 ٥٥

�   
  يته من البيرّلمي سلٔا
  ...لتهّ قدرت قب ماو

J’ai puisé l’eau du 
puits mais je n’ai pas 
pu la faire retourner. 



 ٥٦ � 

  اللبندا 
    !هّت امiدر في

C’est le lait dans les 
mamelles !  



 

 



 

 

 


